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Qu'ils sont doux

Saganarelle's drinking song from the opera Le Médecin malgré lui (baritone)
Text by Jules Barbier (1825-1901) and Michel Carré (1821-1872) after the play of the same name by 
Molière's (1622-1673)  
Set by Charles Gounod (1818-1893) 

Qu'ils sont doux, bouteille jolie, 
[kil so  du bu.t.j .li.] 
How-they are sweet, bottle pretty, 
(How sweet they are, pretty bottle,) 

Qu'ils sont doux, vos petits glougloux! 
[kil  so du vo p.ti lu.lu] 
how-they are sweet, your little gurgles! 
(how sweet they are, your little gurgles!) 

Ah! bouteille, ma mie! 
Pourquoi vous videz-vous? 
Mon sort ferait bien des jaloux, 
Si vous étiez toujours remplie! 

Aux amants qu'on pousse à bout, 
L'amour fait verser des larmes; 
Mais ce n'est pas notre goût, 
Et la bouteille des charmes, 
Qui nous consolent de tout! 

Un mari n'a pas toujours 
Tout le bonheur qu'il désire; 
Mais nous avons un secours, 
Et le bon vin nous fait rire, 
Quand on rit de nos amours! 
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